Appendix.1 Surat Permohonan ljin dari Perbekel Desa Sidan

REMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,
RISET DAN TEKNOLOG)
UNIVERSITAS PENDIDIKAN GANESIA
PROGRAM PASCASARJANA
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Dengan hormat. dalam rangka pengumpulan data untuk Penclitian Tesis mahasiswa  Program
Pascasanjana Universitas Pendidikan Ganesha, kami mohon kesedian Bapak/Ibu untuk dapat

menerima dan mengrjinkan mahasiswa hami schagai benkut

Nama : NI Komang Ayu Widayanti

NIM 1 2229081009

Semester : 111 (Tiga)

Program Studi : Pendidikan Bahasa Inggris (S2)

Judul Tesis : TABOO WORDS IN BALINESE LANGUAGE SPOKEN BY

PEOPLE IN GIANYAR DISTRICT.

yang dibutuhkan oleh mahasiswa dalam melakukan

untuk dapatkan data inf¢
penelitian
Atas perhatian, perkenaan dan kerja sama yang baik kami ucapkan terima kasih.
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Pr6r Dr 1 Gede Budasi, M Ed Dr. Dewa Putu Ramendra, S Pd., M.Pd.
NIP 195812311985031022 NIP. 197609022000031001

Mengetahu,

Dipindai dengan CamScanner
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Appendix.2 Surat Permohonan ljin dari Perbekel Desa Serongga

KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,
RISET DAN TEKNOLOGI
UNIVERSITAS PENDIDIKAN GANESHA
PROGRAM PASCASARJANA
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Singaraja, 2 Pebruan 2024
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Hal Mohon ljin Peagambilan Data
vin  ferbekel Desa Serongga

a  Glanyar

Dengan hormat, dalam rangka pengumpulan data untuk Penclitian Tesis mahasiswa  Program
Pascasajana Universitas Pendidikan Ganesha, kami mohon kesedian Bapak/lbu untuk dapat
menerima dan mengijinkan mahasiswa kami schagai berikut

Nama : NI Komang Ayu Widayanti

NIM : 2229081009

Semester : 11 (Tiga)

Program Studi : Pendidikan Bahasa Inggris (S2)

Judul Tesis : TABOO WORDS IN BALINESE LANGUAGE SPOKEN BY

PEOPLE IN GIANYAR DISTRICT.

untuk mendapatkan datainformasi yang dibutuhkan oleh mahasiswa dalam melakukan
penelitian
Atas perhatian, perkenaan dan kerja sama yang baik kami ucapkan terima kasih.

Menyetujui,
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Pror Or. 1 Gede Budasi, M Ed Dr’ Dewa Putu Ramendra, S Pd , M Pd
NIP 195812311985031022 NIP. 197609022000031001

Mengetahui,

Dipindai dengan CamScanner
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Appendix.3 Surat Permohonan ljin dari Perbekel Desa Tegal Tugu

KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,
RISET DAN TEKNOLOGI
UNIVERSITAS PENDIDIKAN GANESHA
PROGRAM PASCASARJANA

Jadan Eubasana Nosd 11 Singaraga Dali BEHIO Telopen O% 129040400 Laman we s poocnunddebo 20l

Singaruya, 2 Pebruan 2024

Nomor 48 UN48 14 KM2024
Hal Mohon ljin Pengambilan Data

vih  Perbekel Desa Tegal Tugu..
a Tempat
Dengan hormat, dalam rangka pengumpulan data untuk Penclitian Tesis mal Program

Pascasarjana Universitas Pendidikan Ganesha, kami mohon kesedian Bapak/Ibu untuk dapat

menerima dan mengijinkan mahasiswa kami sebagai benikut

Nama : Ni Komang Ayu Widayanti

NIM 12229081009

Semester ¢ I (Tiga)

Program Studi : Pendidikan Bahasa Inggris (S2)

Judul Tesis : TABOO WORDS IN BALINESE LANGUAGE SPOKEN BY

PEOPLE IN GIANYAR DISTRICT.

untuk dapatkan data/inf yang dibutuhkan olch h dalam lakukan
penelitian.
Atas perhatian, perkenaan dan kerja sama yang baik kami ucapkan terima kasth.
Menyetujul,
Pembimbing 1, Pembimbing I,
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Pror Vr. 1 Gede Budasi, M.Ed Dr. Dewa Putu Ramendra, S.Pd, M.Pd
NIP 195812311985031022 NIP. 197609022000031001

Mengetahw,

(8 Dipindai dengan CamScanner
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Appendix 4. Surat Keterangan sudah melakukan penelitian di Desa Sidan

PEMERINTAH KABUPATEN GIANYAR

KECAMATAN GIANYAR

PERBEKEL DESA SIDAN
Alamat : Jalan Raya Sidan, Gianyar, Telp, (0361) 942267

SURAT KETE
Nomor : 140/250/PS

Yang bertanda tangan dibawah ini :

Nama : 1 Made Sukra Suyasa,S. Sos
Jabatan Perbekel Desa Sidan

Dengan ini menerangkan bahwa :

Nama . Ni Komang Ayu Widayanti
NIM 12229081009

Jurusan Bahasa Inggris

Fakultas : Pascasarjana

Judul Skripsi : TabooWords in Balinese Language Spoken in Gianyar District

Keterangan : Bahwa memang benar Mahasiswa ini (atas nama dan data diatas)
sudah melakukan penclitian di Desa Sidan, Kecamatan Gianyar,
untuk kepentingan Thesis

Demikian surat keterangan ini kami buat dengan scbenarnya untuk dapat digunakan
sebagaimana mestinya

Sidan, 25 Juni 2024
Perbekel Desa Sidan
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Appendix 5. Surat Keterangan sudah melakukan penelitian di Desa Tegal
Tugu

IOV R Sy
@‘ PEMERINTAH KABUPATEN GIANYAR @},

KECAMATAN GIANYAR .
DESA TEGAL TUGU

~ ) s ! .
JALAN RATNA VIENO 6 TELP (0] ) 981x28

SURAT KETERANGAN PERBEKEL
NO: /Pel.Um /VII/2024

Yang bertanda tangan di bawah ini :
Nama 1 Ketut Putra Yasa, ST
Jabatan : Perbekel Tegal Tugu
Alamat : Jalan Ratna No. 31 Desa Tegal Tugu
Dengan ini menerangkan bahwa :
Nama : Ni Komang Ayu Widayanti
NIM : 2229081009
Jurusan : 82 Pendidikan Bahasa Inggris
Fakultas : Pascasarjana
Judul Skripsi : Taboo Words In Balinese Language Spoken In Gianyar District
Keterangan : Bahwa memang benar mahasiswa ini (atas nama dan data diatas)

sudah melakukan penelitian di Desa Tegal Tugu, Kecamatan
Gianyar untuk kepentingan Thesis.

Demikian surat keterangan ini dibuat dengan sebenarnya agar dapat dipergunakan dimana
mestinya.

Tegal Tugu, 29 Juli 2024

Dipindai dengan CamScanner
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Appendix 6. Surat Keterangan sudah melakukan penelitian di Desa Serongga

Sy
GERgmeu Tl min
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; Govnd e
i KECAMATAN GIANYAR
: PAI S
DESA SERONGGA
o e B e s WP
JALAN SANUITA, TELP, ( 0351 ) BASAD GIANYAR £0541 BALI
SURAT - KETERANGAN
NO 1 140256, 1/K.Pem2024
Yang bertanda tangan di bawah ini Perbekel Desa Scrongg, Kecamatan dan Kabupaten Gianyar
mencrangkan bahwa :
Nama : Ni Komang Ayu Widayanti
NIM 3 2229081009
Jurusan : Bahasa Inggris
Fakultas : Pascasarjana
Judul Skripsi : Taboo Wards in Balinese Language Spoken by People in Gianyar
District

Bahwa Memang benar Mahasiswa ini (atas nama dan data diatas) sudah melakukan penelitian di
Desa Serongga, Kecamatan Gianyar, Kabupaten Gianyar untuk kepentingan Thesis

Demikian Surat Keterangan Inl kami buat dengan sebemarnya, untuk dapat digunakan
sebagaimana mestinya.

Dipindai dengan CamScanner
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Appendix 7 Interview Guide in Serongga

INTERVIEW GUIDE
TABOO IN BALINESE LANGUAGE SPOKEN IN SERONGGA
VILLAGE, GIANYAR DISTRICT

Date

Informant Number

A. Informant Identity
1. Name

2. Age

3. Gender

4. Education Level

5. Occupation

6. Address

B. Taboo in Balinese spoken found in Serongga Village, Gianyar District
1. Apakah ada kata-kata atau frasa tabu yang digunakan masyarakat di Desa
Serongga? dan bisakah Anda memberikan contoh-contohnya?

2. Apa saja makna dari kata-kata tabu tersebut?

3. Apa saja referensi dari penggunaan kata-kata tabu tersebut?

4. Bagaimanakah fungsi dari penggunaan kata-kata tabu tersebut?

5. Apa saja hal yang dilarang atau tidak boleh dilakukan di desa ini?

6. Apakah ada kata-kata tertentu yang mengandung unsur sakral atau
berkaitan dengan kepercayaan lokal di desa ini?

7. Apakah ada nama-nama tertentu untuk sebutan hewan yang disakralkan di
desa ini?

8. Apakah di desa ini terdapat sebutan khusus bagi orang tua, kerabat, atau
hal-hal lain yang berbeda dari Bahasa Bali pada umumnya?
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Appendix. 8 Interview Guide in Sidan

INTERVIEW GUIDE
TABOO WORDS IN BALINESE LANGUAGE SPOKEN BY PEOPLE IN
SIDAN VILLAGE, GIANYAR DISTRICT

Date

Informant Number

A. Informant Identity
1. Name

2. Age

3. Gender

4. Education Level

5. Occupation

6. Address

B. Taboo in Balinese spoken found in Sidan Village, Gianyar District.

1. Apakah ada kata-kata atau frasa tabu yang digunakan masyarakat di Desa
Sidan? dan bisakah Anda memberikan contoh-contohnya?

2. Apa saja makna dari kata-kata tabu tersebut?

3. Apa saja referensi dari penggunaan kata-kata tabu tersebut?

4. Bagaimanakah fungsi dari penggunaan kata-kata tabu tersebut?

5. Apa saja hal yang dilarang atau tidak boleh dilakukan di desa ini?

6. Apakah ada kata-kata tertentu yang mengandung unsur sakral atau
berkaitan dengan kepercayaan lokal di desa ini?

7. Apakah ada nama-nama tertentu untuk sebutan hewan yang disakralkan di
desa ini?

8. Apakah di desa ini terdapat sebutan khusus bagi orang tua, kerabat, atau
hal-hal lain yang berbeda dari Bahasa Bali pada umumnya?
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Appendix 9. Interview Guide in Tegal Tugu

INTERVIEW GUIDE
TABOO WORDS IN BALINESE LANGUAGE SPOKEN BY PEOPLE IN
TEGAL TUGU VILLAGE, GIANYAR DISTRICT

Date

Informant Number

A. Informant Identity
1. Name

2. Age

3. Gender

4. Education Level

5. Occupation

6. Address

B. Taboo in Balinese spoken found in Tegal Tugu Village, Gianyar District.
1. Apakah ada kata-kata atau frasa tabu yang digunakan masyarakat di Desa
Tegal Tugu? dan bisakah Anda memberikan contoh-contohnya?

2. Apa saja makna dari kata-kata tabu tersebut?

3. Apa saja referensi dari penggunaan kata-kata tabu tersebut?

4. Bagaimanakah fungsi dari penggunaan kata-kata tabu tersebut?

5. Apa saja hal yang dilarang atau tidak boleh dilakukan di desa ini?

6. Apakah ada kata-kata tertentu yang mengandung unsur sakral atau
berkaitan dengan kepercayaan lokal di desa ini?

7. Apakah ada nama-nama tertentu untuk sebutan hewan yang disakralkan di
desa ini?

8. Apakah di desa ini terdapat sebutan khusus bagi orang tua, kerabat, atau
hal-hal lain yang berbeda dari Bahasa Bali pada umumnya?
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Appendix 10. Informants

INFORMANTS
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